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Duličenko A. D„ Srpskohrvatski jezik. lfrvatskosrpski jezik. 

Tekstovi iz oblasti istorije i kulture. - Univerzitet u Tartuu, 1986, 140. 

Jedna od triju knjiga o srpskohrvatskom jeziku koje su se nedavno po
javile u SSSR-u jeste i priručnik Aleksandra Duličenka Srpskohrvatski jezik. 
Hr'uatskosrpski jezik . . Za sovjetsku serbokroatistiku ovo je izdanj e značajno 

po tome što ne dolazi ni iz Moskve ni iz Lenjingrada, već iz jednog manj eg 
mjesta, koje je u svijetu postala čuvena po istraživanjima u oblasti semiotike 
i po Juriju Lotmanu, koji u njemu živi i radi. S t im u vezi treba istaći da sve 
što je do sada rađena u sovjetskoj serbokroatistici uglavnom je dolazilo iz 
l\/Ioskve i Lenjingrada (iz pera Dmitrijeva, Gutkova, Safronova, N. I. Tolstoj a, 
Bulatove, Možajeve, Popove, Zenčuk , Kirš i dr.) i da se tek u posljednj e vri
jeme pojavljuju jači nagovještaji disperzij e serbokroatističke aktivnosti. Tako 
je u Kijevu izašao 1983. godine kratak priručnik srpskohrvatskog jezika (za 
studente druge godine filoloških fakulteta ; s astavljač I. P. Bondar) , a evo sada 
imamo priliku da se upoznamo sa udžbenikom koj i dolazi iz Estonske SSR. 

Autor ovog priručnika je Aleksandar D . Duličenko , jedan od najpers 
pektivnijih i najplodnijih sovjetskih slavista i serbokroatista novij e genera
cije. Duličenko , koji je rođen 1941 , radi kao profesor na Tartuškom univerzi
tetu i bavi se opštom lingvistikom i slovenskom filologij om . Magistrir ao je 
1974. na temi Književni rusinski jezik Jugoslav ije (pregled :fonetike i mor:fo
lo~rije) , a doktorirao 1981. - naziv radnj e Slovenski mi.kroj ezici (pitanje f or
miranja i razvoja) . Na Filološkom fakultetu u Tartuu Duličenko drži preda
vanja iz opšte lingvistike i istorij e lingvističkih učenj a, uvoda u slovensku f i
lologiju i srpskohrvatskog jezika. Do sada je objavio više od 120 naučnih r a
dova, između ostalog i tri knjige: Uvod u slovensku filologiju (1978) , Sloven
ski književni mikrojezici (1981) i Sovjetska interlingvistika (1983). Radovi su 
mu štampani n a ruskom, srpskohrvatskom, rusinskom i drugim jezicima. Du-· 
l i čenko je odgovorni urednik dvaju naučnih zbornika Tartuškog univerzi teta 
·- Interlinguistica Tartuensis (urednik od 1982) i Slavica Tartuensia (od 1985). 
jedan od njegovih poslj ednjih radova Ka formiranju novih slovenskih fil olo
giJa 1l savremenoj etapi obj avlj en je u ovogodišnj em 15/2 broju sarajevskog 
Kn jiževnog jezika . 
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Priručnik o kojem je riječ namijenjen je studentima filoloških fakulteta 
koji uče srpskohrvatski jezik kao drugi slovenski jezik. To je, u stvari , prvi 
dio zbornika tekstova, koji obuhvata, istoriju i kulturu. Duličenko sada spre·
ma drugi dio posvećen filologiji i umjetničkoj literaturi. 

Od postojećih sovjetskih priručnil.rn našeg jezika ovaj se razlikuj e. time 
što jedini ima dvodjelan naslov (Srps'kohrva.tski jezik. Hrvatskosrpski jezik) i 
:'.to je koncipiran sa željom da se maksimalno predstavi kompletan jezički iz
raz na srpskohrvatskom govornom području. Poznato je da se u SSSR-u pre
ferira ekavski izgovor i ist01čna varijanta pa zato i svi dosadašnji udžbenici 
odražavaju takvu tendenciju. Ovaj tartuški udžbenik na izvjestan način na
rušava tradiciju, i to u pozitivnom smislu. Orijentacija na raznorodnost sh. j. 
i formalno je izražena i istaknuta podjelom knjige na četiri dijela, koji treba 
da odražavaju, kako kaže autor, četi.ri vrste (p. pa3HOIBM!,!J;.HOC'l'b) srpskohrvat
skog jezika. Tekstovi su podijelj<ini po republikama sljedećim redosljedom: 
Srbija, Crna Gora, Bosna i Hercegovina, Hrvatska. Unutar ovih segmenata 
prilozi su razvrstani po ortoepskim normama, po varijantama i sistemim2 
pisama. Iako ne potencira nijedan jezički izraz, Duličenko količinom tekstova 
ipak izdvaja istočnu varijantu i ekavski izgovor: gotovo više od polovine pros-
tora odnosi se na Srbiju (od 131 strane čak 71), a zatim slijedi Bosna i Her
cegovina (22 strane), Hrvatska (21) i Crna Gora (17). Očigledno je da su ovi 
podaci u suprotnosti sa opštom autorovom orijentacijom . . Duličenko kao da j ~ 

stao na pola puta: on je naslovom narušio tradiciju, ali je kvantitativnim is
ticanjem jedne varijante ostao u okvirima tradicije - to je svojevrstan nuto-· 
rov kompromis, kompromis između novog i starog. Još je jedna stvar inter e
santna: u knjizi se izbjegava izraz »varijanta«, a upotrebljava riječ »vrsta«. 1 
na ovome planu zapaža se sukob nastojanja i ponuđenog rješenja: autor isti~ 
če da sh. j. dolazi u dvije vrste - ekavskoj i ijekavskoj, pa se u skladu s tim 
opredjeljuje na podjelu sh. j. prema zamjeni jata. Međutim, to je tako dato da, 
u najmanju ruku, izaziva nedoumicu: ne poistovećuje li autor ekavski i ij e
kav!:'ki izgovor sa istočnom i zapadnom varijantom i ne čini li, na taj naćin , · 
ne malu grešku. Jasno je da Duličenku ne odgovara termin »varijanta« pa 
traži rješenje u polarizaciji sh. j. na ekavski i jekavski izgovor, što se u prin
cipu može prihvatiti kao jedno od rješenja za priručnike sh. j. kao stranog 

· ukoliko se zamjena jata ne izjednači sa varijantama. Ovdje treba istaći i jed
nu nedosljednost: ako je zbornik bio sastavljen s namjerom da se »uzmu u 
obzir sve vrste« sh. j„ onda nije bilo potrebno na naslovnoj strani -davati dvo
dj elan izraz Srpskohrvatski jezik. Hrv atskosrpski je.zik ( ćirilicom i latinicom), 
a na unutarnjoj strani jednodjelan izraz, i to sa crticorn ': Srpsko-lirvatski je
zik (na ruskom jeziku) . Prvim naslovom kao da se željelo ukazati na vari
jantsku polarizaciju našeg jezika, a drugim na autorovo opredjeljenj e . Uopšte, 
u sovjetskoj serbokroatistici (imamo u vidu sve udžbenike objavljene u ovom 
stoljeću , počev od Kuljbakinovog iz 1917. pa do priručnika Tatjane Popove 
iz 1986) u nazivima priručnika sh. j . do sada se nij e susretalo ni jedno ni dru-· 
go rješenje. U svakom slučaju , ovim naslovom (tačnij e naslovima) Duličenko 
potencira pitanj e naziva našeg jezika i u sovjetskoj serbokroatistici i slavisti.„ 
ci, pitanje o kome je P. A. Dmitrij ev pisao još 1985. u radu Prilog pitanju. 

120 



Osvrti i prikazi 

naziva književnog jezika Srba, Hrvata i Crnogoraca (Vjesnik LGU, 1958, br. 
JA, str. · 17~,--177). U svemu ovome Duličenkove potrage i ponuđena rješenja 
treba ocijeniti kao pokušaj objektivnog i, istovremeno, drugačijeg i netradi
cirmalnog pristupa jednom od najsloženijih i najosjetljivijih sociolingvističkih 
problema sh. j. . 

1 

, što se tiče samih tekstova, oni su dosta raznorodni i sadržajni. Tako su 
u prvom dijelu (tekstovi o Srbiji, odnosno tekstovi sa istočnom v·arijantom) 
uključeni prilozi o Matici srpskoj, Narodnom muzeju u Beogradu, Srpskoj 
akademiji nauka i umetnosti štampariji kneževine Srbije, Hilandaru, Miro
slavljevu jevanđelju, Dositeju Obradoviću, Vuku Karadžiću, Leksikonu p~sa
cc-. Jugoslavije, Andrićevu spomen-muzej, »Teatru na Ćumruku«, Prvoj gim
naziji, Srpskoj književnoj zadruzi, Skadarliji, Beogradu, Novom Sadu, Vršcu, 
Orašcu, fruškogorskim manastirima, popisu stanovnika i .Jugoslovenima u Sr
biji. U drugom odjeljku (Crna Gora) nalaze se prilozi o kulturnom blagu ~rne 
Gore, Njegošu, Stefanu Mitrovu Ljubiši. Crnogorskoj akademiji nauka i um
jetnosti, crnogorskim nacionalnim parkovima, vojvođanskim Crnogorcima i ob
novi poslije zemljotresa 1979. godine. Treći dio (o Bosni i Hercegovini) otvara 
1.ekst na ekavskom Naše će seni hodati po Beču . .. (o sarajevskom atenbtu), 
slijedi odlomak iz teksta Slavka Mićanovića S Majevi.ce i Semberije, zatim 
tekst o savremenoj Bosni i Hercegovini te dva novinska priloga iz Oslobođe
nja. Posebno je značajno što je autor uključio u knjigu i tekst Muslimani 
sr:oskohrvatskog jezika (dio iz istoimene knjige S. Ćerića izašle u Sarajevu 
1968) zbog toga što se u SSSR-u s rezervom prima upotreba riječi Musliman 
kao naziva za posebnu naciju (pa se stoga za oznaku naših Muslimana uz ovu 
rijec dodaju razne odrednice, npr. 1omcJiarscKMe MycyJibMaHe, MY'CYJibMaHe
··C.JI3'B51He, MycyJibM.CXHe-60CH11Il':iqbI, M•YCYJihMaHe cep6oxopBaTCKO•r•o 513blKa itd.: 
u ruskom jeziku nazivi nacija pišu se malim slovom) i što se još uvijek u ling
vističkoj i drugoj literaturi kao nosioci sh. j. često spominju samo Srbi, Hr-· 
vati i . Crnogorci. Posljednji, četvrti dio (Hrvatska) sadrži. priloge o Hrvat
skom narodnom kazalištu, Društvu književnika Hrvatske, najstarijoj hrvat
'drni tiskanoj kn.iizi, Staroslavenskom institutu, Ignacu Kristijanoviću, Rječni
ku hrvatskoga ili srpskoga jezika, Hrvatima u Rumunjskoj, Hrvatskom Za
gorju i Zadru. Svi autori navedenih tekstova su Jugosloveni (prilozi o Srbiji 
i Crnoj Gori uzeti su iz ·časopisa Zavičaj, koji izlazi u Beogradu, dok tekstrwi 
o Bosni i Hercegovini i Hrvatskoj dolaze iz različitih izvora). Ovakvim izb'.)
rom tekstova može se steći gotovo potpuna slika o izdiferenciranosti i razno
rodnosti srpskohrvatskog jezičkog izraza, ali i o njegovoj jedinstvenosti, o 
njegovom- bogatstvu i šarolikosti. šteta je što uz tekstove ne idu komentari, 
toliko neophodni u ovakvim priručnicima (mogao se, možda, dati i rječnik ne
poznatih ili manje poznatih riječi) . Od ostalih primjedbi spomenuli bismo sa
mo _još jednu: na 3. strani nacije se vezuju za republike pa se može 'izvući 

zaključak da u Srbiji žive samo Srbi, u Hrvatskoj Hrvati, a u BiH Muslimani-. 
Na kra:ju treba reći da ie velika teškoća u pravljenju ovoga priručnika 

bila u tome što je autor s mukom dolazio do potrebne literature (u šta smo se 
uvjerili neposredno kontaktirajući sa Duličenkom) . U svakom slučaju , ova 
knjiga predstavlja osvježenje u sovjetskoj serbokroatistici i. slavistici, pred-
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stavlja korak dalje u uvažavanju i poštivanju postojećih odnosa u srpskohr
vatskom/hrvatskosrpskom jeziku. Svojim dosadašnjim naučnim opusom (za 
godine života veoma impozantnim), svojim širokim interesovanjima, jakom 
naobrazbom, neospornim talentom i izraženom marljivošću Aleksandar Dmit
rijevič Duličenko pokazuje da izrasta u značajno ime sovjetske slavistike i 
serbokroatistike. Nadamo se da će drugi dio ovog priručnika biti potvrda ove 
konstatacije. 

Branko Tošovif: 

C .. 1,1rnucTU"i'Ku 36opnu'K, K'lhMra I, Beo,r.pa:.n; , 1986, 128. 

Ca1Be3 CJiaB~J11CT:M:'lKl1X ,n;pymTa:Ba CP Cp611j.e noKpeHyo je rmce6Hy nepiI1o

,ZJ;I1'rny ny6JI11Kair~11jy 3:ai 'CJIOB<e.fliCKY JIJ1HrB'.l11CTM'KY J1 cp11JIOJI:OrMjy - CJ1;aB'ltCTU"i-
1cu 360p'liU'K. •»TeMarmmca 36op'liU'IW« - KaIW· y Y•B01)J;HOj pvi:}e'IJ1 MCTM'le r .rraBHJ1 

ype,n;H'11'K np!B•e KlbM·re, Pa,n;:Mil1JIO Mapoij·eBHli - »M.'OJKe ce npl1KaJ3•aT'w y 06·.m1Ky 

KOHl~eHTpiJ1!'IHJ1X KpyrOB·a: y Hajll!I1lpeM 'Kpyry je OllllUTeCJIOBeHC'Ka npo6JieMa

TJ1Ka IlOiC'MaTpaHa '13 CM:HXtpOH:l1j<eKe l1 )J;Mjarxpo:HJ1jiCKe nepcneKTJ1'Be, y2101: Kpyr 
'1.J1He TeMe o l1C'l\O'liHIWMi 'W 31ana~HJ1Mi CJIOIBeHCKH'M j e3'J1T~J11Ma, KlbM2KeBHOICTJ1M.a 

H KYJITypaMai, a1 Ha.jyJKM Kpyr 3ay3MMa· pyic11·cTHKa«. 36opnU'K he HapO'IMTY na2K

fbY IlQIOO·eli:MBiall'M ITHTa!lbMMia TeoipMj•CKe Ji! npMMIWj efbeHe .lIMHrBHC'I'MKe Ji! npo6-

JJeMMMa K;OMnapaTJ1!BHO-MC'l\0'PJ1d•cKe JIJ1HrBJ1CTIJ1·K·e. y IheMy lie ce o6j a.BJbM!BaTJi! 

J1 p~o!B:M o je3I1'KY Klb.WlKeBHMX TeKCTO•B'a, CTy,n;wj•e '.11 paicnpaBe 113 rroeTMKe, no
ce6no m no,eT'MKe npe.Bo·l)e!lha, 3aTMM rrpuJm3M J1l3 yno,pe,n;He CJIOBeHCKe nepcl1-

c:P.11Ka:Q'J11je M MG cpOJIKJIOip.11iCT.11Ke. Iloce6Ho MjeCTO y lheMy lie MMaTH pecpepaTH 
n: ca•onu1TeH>a '!I01,n;H.l1'j'eTa1 Ha j1aHya:picKMM cKyno1B•.l1'Mia 'CJiaB-:r1:cTa Cp6Mje, Koj.11: 

vrMaj;y 60-r.aTy Tpa1.n;•vi:QMj.y {y j:aayapy 1987. o,n;pLKa!H je XXV cKyn) . 

IlipeT~o,n;H.M, XXIV c·Kyn cJiaBM•cTa Cp6Hje (23-25. jaH~rap 1986. ro..n; .) 

fino je iI]OCBehett 3H&IctJjlHIOM j'Yfom:ej1y j~ro1cJI10BeHcKe •cJiaBHCTWKe 11 pyc11cTwKe, 
120-r01,Di.11lli•lh~ po·l)efha Pa')J;'OBa'Ha KomyT.11ha - je,n;Hor Oi,ZJ; Ha'llTMX aajyr

Jie,n;HMj.:wx .cJiaiB'J.fcTa. Y IllpBoj KfhM3H C.1iaaucTU"i'Koi 36opuu'Ka o6j.'3.•K'beHM cy 

pecpepaTM KOjM cy IIpOJq:Ji11I'a!m1: Ha OB.O'M cxy1rry. 

36op'liU'K ca:,n;pJKJi!, ,n;Ba rrpHJIO·Da %01pl)a LKM:B'aa.i:oBYElia - IIpe'KpeTne iD·· 

onne Paooaana KotuyTuha (cTp. 9-20) Ji! Paooaan KotuyTuh (6l1orpacpMja) 

(cTp. 123-:-125), .Kojwi: npMKia.3yjy Koll!yT.YtheB JK.111BOT. u pa:,n; :1 ,n;oHor.e no•.n;arr

Ke He,n;•O'B.Q>JbHO IlOl31Harre mlillpoj H'ay'<fHOj ja·B'.!WCTM'. 

K 1omyTitli j .e pol)eu y PyMM 1866. :m.n;mie. 3aBpmVl!B'liH1 rliIMHaG.11jy y 

CpeMCKHIM .KapJIOB·~HM1a H HolBOM Ca,n;y, HacTa!BHO je nr1w·JI·OBa1he y J:ieqy, Ilpa

ry, KpaKnay, JlaJBO•By, Ile11porpa.n;y, ,n;.a 6M 1890. rO\Zl;:mie y Be<Iy nOJI·0•2Kll10 IIoc

Jhe,1Ilhe .J1!crrn:Te H3 . . c.moB·eHCKe cpMJIOJIOrM'je KOl,n; B. Ja1r:11ha. HaK101H T01ra npo·B·o~ 

1 IIpu.Awpu cy :11l3;n;.aiT11 'W -1911. o.11 1926. ro1;n;. 
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